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Актуальность темы обусловлена возрастающей ролью сторителлинга как ведущей технологии повествования в современной киноиндустрии. В условиях цифровизации, стриминговых платформ и глобализации аудитории кино становится мультимодальным текстом, где вербальные средства (диалоги, voice-over, модальные конструкции, метафоры, интертекстуальность) тесно взаимодействуют с визуальными и аудиальными компонентами [1]. Глобальная адаптация и перевод часто приводят к потере нюансов, что снижает эмоциональное воздействие, философскую глубину и межкультурную коммуникацию нарратива. Проблема особенно остра в 2025–2026 гг. при доминировании Netflix, Disney и AI-перевода [2].
Степень разработанности проблемы отражает наличие фундаментальных работ по нарратологии и теории сторителлинга [5]. Однако особенности сторителлинга как технологии повествования в контексте глобальной адаптации кинопродукции изучены недостаточно: отсутствуют системные исследования потерь нюансов при дубляже и субтитрировании в мультимодальных текстах. Современные работы по аудиовизуальному переводу и когнитивной лингвистике подчёркивают необходимость анализа, но не предлагают комплексной методологии для сохранения механизмов сторителлинга в глобальном прокате [7].
Цель исследования — проанализировать особенности сторителлинга как технологии повествования в современной киноиндустрии и выявить пути минимизации потерь вербальных нюансов при глобальной адаптации.
Для достижения цели поставлены следующие задачи:
1. рассмотреть сторителлинг как нарративную стратегию в контексте кинотеории;
2. охарактеризовать формы киноповествования и их механизмы;
3. провести анализ сторителлинга в современных фильмах;
4. определить влияние глобальной адаптации на целостность повествовательной структуры и предложить пути минимизации потерь.
Методы исследования включают анализ и обобщение научной литературы по нарратологии, кинотеории и лингвистике; сравнительно-сопоставительный анализ оригинальных фильмов и их адаптаций (дубляж/субтитры); нарратологический анализ [5] и когнитивно-лингвистический подход [4]. Материал — сценарии и фрагменты фильмов 2019–2024 гг. («Oppenheimer» К. Нолана, дилогия «Dune» Д. Вильнёва, «Midsommar» А. Астера) [2].
В результате исследования установлено, что сторителлинг в современном кино реализуется через мультимодальную систему механизмов (модальность, фокализация, интертекстуальность, полилингвизм, метафоризация) и тактик (управление неопределённостью, языковая трансформация персонажа, компенсация паузами). Глобальная адаптация приводит к системным потерям: упрощению эпистемической и деонтической модальности («Oppenheimer»), стиранию фонетической и культурной аутентичности вымышленных языков («Dune»), ослаблению эмоциональных метафор и silence как смыслообразующих элементов («Midsommar»). Эти потери снижают иммерсивный эффект и размывают семантические границы нарратива.
Предложена комплексная методология минимизации потерь, включающая: 
1) форенизацию (сохранение «чужеродности» оригинала);
2) гибридные субтитры; 
3) компенсацию концептуальных метафор альтернативными фреймами целевого языка; 
4) нарратологический контроль адаптаций.
Таким образом, настоящее исследование подтверждает необходимость комплексного подхода к сторителлингу как ведущей технологии повествования в глобальном кино и формирует методологическую основу для сохранения целостности повествовательной структуры при переводе и локализации. Разработанные принципы и приёмы могут быть использованы в практике аудиовизуального перевода и локализации, обеспечивая более точную передачу модальности, концептуальных метафор и культурно обусловленных смыслов в условиях мультимодального текста. В области нарратологии и теории кино результаты исследования расширяют инструментарий анализа за счёт учёта взаимодействия вербальных и невербальных компонентов повествования. Кроме этого, существенное значение результаты имеют и для педагогической практики, в частности при обучении иностранным языкам, переводу и межкультурной коммуникации, где кинотекст выступает как эффективный дидактический материал.
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